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herstellung und gestaltung von ManusKrIPten

ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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3.4.2

die Kanzleischrift siyāḳat

3.4.2

the chancellery script Siyāḳat

Wie Cod. orient. 255 der Hamburger Sammlung anhand ei
ner vierseitigen Liste (Fig. 1) von kaum noch dem ara bischen 
Schriftsystem zuzuordnenden Zeichen unter der Überschrift 
„Der Be yāni Si yā ḳat“ („Darlegung der Siyā ḳat“) schön 
zeigt, ist Siyāḳat zunächst die Bezeichnung für Zahlzeichen, 
die selbst der Eingeweihte nicht sofort als graphische Reduk
tionen der ausgeschriebenen Form der arabischen (!) Zahl
worte erkennt. Daneben wird diese Be zeichnung insgesamt 
auf ein Schriftsystem angewandt, das in typischer Form ganz 
ohne Diakritika auskommt, also auf die Möglichkeit der Un
terscheidung zwischen mehreren Buch staben durch Zusätze 
wie Doppel oder EinzelPunkte ober oder unterhalb des 
Letters bzw. seines Trägers verzichtet, sodass eine eindeu
tige Lesung von Texten im Duktus der Siyāḳat vielfach gar 
nicht möglich ist, speziell bei Personen und Ortsnamen. 

The Ottoman Turkish word siyāḳat has two different mean
ings. For one thing, it denotes numerals that even experts 
find difficult to identify as reduced forms of Arabic num
bers written out as words. This is fittingly illustrated by a 
fourpage list found in the Hamburg manuscript known as 
Cod. orient. 255 (fig. 1), entitled ‘Der Beyāni Siyāḳat’ (‘Ex
planation of Siyāḳat’) and displaying characters which have 
little in common with the standard Arabic writing system. 
Besides having this meaning, siyāḳat is the name of a writing 
system that tends not to use any diacritical marks, i.e. it dis
penses with symbols used to distinguish between different 
letters such as one or two dots above or below the character. 
This means that texts written in siyāḳat script are not always 
clearly decipherable, especially with regard to the names of 
people and places.

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 255, fols. 37v/38r.
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Texte im SiyāḳatDuktus, durchweg (wenn auch mit arabi
schen Elementen) in persischer (!) Sprache gehalten, zeich
nen sich daher oft durch große Formelhaftigkeit aus, um das 
Defizit bezüglich der Eindeutigkeit wieder wettzumachen. 
Dies ist besonders im Fall der Verwendung des Schriftsys
tems der Siyāḳat bei Aufzeichnungen in Deftern (vgl. Kap. 
8.1) mit Listencharakter festzustellen, einem der Hauptan
wendungsbereiche der Siyāḳat als Schriftsystem, aber auch 
der Zahlzeichen der Siyāḳat. Nach Colin Imber sieht es so 
aus, als hätte die osmanische Verwaltung speziell in der Ab
teilung für Finanzen den Gebrauch der Siyāḳat als (über die 
sog. Beyliks vermitteltes) Erbe der mongolischen Ilchane in 
Anatolien übernommen, deren Finanzverwaltung sich des 
Persischen bediente. Ähnliches gelte für die osmanische 
Praxis periodischer Fiskalerhebungen (taḥrı̄r) mitsamt den 
daraus resultierenden, nach Tausenden zählenden ṭapu taḥrı̄r 
defterleri (die osmanische Bezeichnung für die Verzeichnis
se fiskalisch relevanter Haushalte einer Unterprovinz). Die
se wurden typischerweise in Siyāḳat angelegt, mindestens 
aber enthalten sie verschiedene, unterschiedlich stark ausge
prägte Elemente der Siyāḳat – eine Verwaltungspraxis und 
ein Duktus, die zusammen möglicherweise bereits zur Zeit 
Sultan Bayezids I. (reg. 1389–1402) nach Einverleibung 
ehemals ilchanischer und seldschukischer Gebiete in Zen
tral und NordAna to li en, darunter (vorübergehend) Kara
man um Kon ya, auch im osmanischen Herrschaftsbereich 
zur Anwen dung gekommen seien.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 17.2, fol. 2r. Detail.

Texts written in the siyāḳat style are often worded entirely 
in Persian, albeit interspersed with Arabic elements, and are 
often characterised by having a large number of formulaic 
features to make up for the deficit caused by ambiguity. This 
especially applies to one of the main uses of siyāḳat, both as 
a writing system and as its characteristic numerals, namely 
for compiling lists in defters. According to Colin Imber, it is 
likely that the Ottoman administration (or more specifically, 
the department of finances) continued to use siyāḳat as a 
legacy of the Mongolian Ilkhanate (in Anatolia imparted 
via the Anatolian beyliks), since the financial authorities in 
the Ilkhanate used Persian. The same appears to be true of 
the Ottoman practice of conducting periodic fiscal surveys 
(taḥrı̄r) along with the resulting ṭapu taḥrı̄r defterleri 
(the name for Ottoman fiscal registers listing the taxable 
households in a subprovince), which run into thousands. 
These were generally written in siyāḳat or at least contained 
a number of different elements of it used to varying degrees – 
an administrative practice and style of writing that may first 
have been used jointly during the reign of Sultan Bayezid I 
(r. 1389–1402) once Ilkhanid and Seljukian areas in central 
and northern Anatolia had been incorporated into the empire, 
including (albeit only temporarily) Karaman province, which 
came to be centred around Konya. This practice also spread 
to the Ottoman realm.

Besides the large number of elongations, other noticeable 
features of siyāḳat are the contractions and abbreviations 
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Ein weiterer auffälliger Bestandteil des Schrifttypus der Siyā
ḳat sind die zahlreichen SchriftStreckungen, aber auch Kon
traktionen und Abkürzungen, von denen speziell in Deftern 
aller Art vielfacher Gebrauch gemacht wird. Bei letzteren ist 
die Reduktion des Ausgangswortes bis auf einen einzigen 
Buchstaben nicht selten (hierfür kann der erste, aber auch 
der letzte Buchstabe des fraglichen Wortes stehen), etwa auf 
den Buchstaben „kef“ für bölük („Regiment“) oder „ḳaf“ für 
den Terminus ḳurʿa („Aushebung“) (vgl. Kap. 8.1.2) . Hinzu 
kommen weitere Zeichen (wie //, /. oder . ), die, oft in roter 
Tinte gehalten (Fig. 2), Vermerke jener Verwaltungsstellen 
darstellen, denen die fraglichen Aufzeichnungen in Siyāḳat 
vorlagen. Im Fall von Cod. orient. 17.2 handelt es sich um 
ein mevācib defteri („Soldregister“) für das zweite Quar
tal des Jahres 1096 n. H. (entsprechend 7. März bis 2. Juni 
1685) zur Soldabrechnung für die Angehörigen der hier auf
geführten Pfortentruppen, die nach cemāʿat und bölük unter
schieden wurden (siehe auch Cod. orient. 17.3, Fig. 3 u. 4).

Weitere Beispiele für die Verwendung von Siyāḳat aus 
den Beständen der Hamburger Sammlung umfassen:

Cod. orient. 17.1: Soldregister wie oben, jedoch für das erste 
Quartal des Jahres 1097 n. H. angelegt, entsprechend dem Zeit
raum vom 28. November 1685 bis 24. Februar 1686 (Fig. 5);

Cod. orient. 17.3: Abgesehen von fol. 1 (Aufstellung über 
die Bereitstellung von 200 Fuhrwerken für die großherrliche 
Armee anlässlich des Feldzuges) wie oben, doch ohne Ein
leitungsteil und daher nicht exakt datierbar;

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 17.3, fol. 6r. Detail. Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 17.3, fol. 8r. Detail.

which frequently appear in a variety of defters, in particular. 
The initial word is often reduced to a single letter (either 
the first or last letter of the relevant word) such as ‘kef’ for 
bölük (‘regiment’) or ‘ḳaf’ for the term ḳurʿa (‘conscription’, 
‘levying’) (cf. section 8.1.2). Additional marks (such as //, 
/. or . ), often written in red ink (see fig. 2), represent notes 
and comments added by the administrative authorities with 
whom had been the relevant records in siyāḳat. Cod. orient. 
17.2 is a mevācib defteri (‘pay register’) for the second quar
ter of ah 1096 (7 March to 2 June 1685) used to calculate 
salaries for the members of the listed Porte Janissaries, dis
tinguished according to whether they belonged to a cemāʿat 
or bölük (see also Cod. orient. 17.3, figs. 3 and 4).

The following is a list of other manuscripts in the Ham
burg collection which contain texts written in siyāḳat script:

Cod. orient. 17.1: pay register similar to the one men
tioned above, but for the first quarter of ah 1097 (28 Novem
ber 1685 to 24 February 1686) (fig. 5);

Cod. orient. 17.3: similar to the above with the exception 
of fol. 1 (a list of 200 waggons supplied for a forthcoming 
military campaign to be waged by the sultan’s army); there is 
no introductory section, meaning that the manuscript cannot 
be dated accurately;

Cod. orient. 17.4: register of tax revenues (presumably 
for a pious foundation) spanning ah 1086 and 1087 (1675/76 
and 1676/77). The debtors come from a variety of vilāyets, 
or provinces;
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Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 17a, fol. 1v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 17.1, fol. 1v. Detail.

lIteraturhInweIse / references

Brockelmann, Katalog, no. 258 (= Cod. orient. 17.1–5), no. 259 
(= Cod. orient. 17a) and no. 263 (= Cod. orient. 255).

Fekete, Lajos (1955), Die Siyāqat-Schrift in der türkischen Finanz-
verwaltung, 2 vols. (Budapest: Akad. Kiadó; Bibliotheca orienta
lis hungarica, 7).

Heywood, C. J. (1997), ‘Siyāḳat’, in Clifford Edmund Bosworth et 
al. (eds.), Encyclopaedia of Islam, new ed. [= EI2], vol. 9, San–
Sze (Leiden: E. J. Brill), 692–693.

Imber, Colin (2002), The Ottoman Empire, 1300–1650. The Struc-
ture of Power (Houndsmills: Palgrave Macmillan), 199.

Cod. orient. 17.4: Einnahmeverzeichnis (möglicherweise ei
ner Frommen Stiftung), die Jahre 1086 und 1087 n. H. um
fassend, entsprechend 1675/76 und 1676/77. Die Schuld ner 
verteilen sich über mehrere vilāyets, d. h. Provinzen;

Cod. orient. 17.5: Kein „Kaufmannsregister“ wie auf 
fol. 1r an ge ge ben, sondern mit hoher Wahrscheinlichkeit ein 
sog. taḥ vı̄l def teri („Versetzungs bzw. Beförderungsver
zeichnis“);

Cod. orient. 17a: Rechnungsbuch für Mekka und Medina 
vom Jahre 1089 n. H. (1678/79) (Fig. 6);

Cod. orient. 346.1: Zusammenfassendes Verzeichnis (ḫu-
lā ṣa) der Aufwendungen für verschiedene Abteilungen der 
groß herrlichosmanischen Armee von 1859;

Cod. orient. 346.2: Abschrift von Anweisungen an die 
Aushebungsbeamten im Rekrutierungsverfahren (ḳurʿa) von 
ca. 1862 (für die beiden letzteren Posten vgl. Kap. 8.1.2).

Cod. orient. 17.5: this is not a ‘merchant’s ledger’ as speci
fied on fol. 1r, but more likely a taḥvı̄l defteri (‘appointments 
register’);

Cod. orient. 17a: an account ledger for Mecca and Medina 
from ah 1089 (1678/79) (fig. 6);

Cod. orient. 346.1: a summary (ḫulāṣa) of the costs for 
various divisions of the imperial Ottoman army from 1859;

Cod. orient. 346.2: a copy of directives issued to conscrip
tion officers involved in the recruitment process (ḳurʿa), 
c. 1862 (cf. section 8.1.2 for the last two items).

Michael Ursinus
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